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2001 թ. կ. Պոլսում Հրատարակվել Է 

Հանրագիտարանային արժեքի շքեղագույն 

մի ուսումնասիրություն, որր ներկայաց-

նում Է ա rvn ղիս սլա Հ ո ւթյ ան պատմությունն 

Օսմանյան կայսրությունում՛. Աշխատութ-

յունը դրված Է թուրքերեն լեզվով՛. 865 մե-

ծածավալ Էջերից կազմված նկարազարգ 

մենագրությունր ներկայացվում Է ներքո-

Հիչյալ գլուխներով 

ա. Աո-ա^արան, 

ր. Հայ բժշկության պատմություն, 

գ. Օսմանյան բժշկությունը ե Հայերը, 

գ. Օսմանյան դեղագործությունը և Հա-

մեՐԸ' 

ե. Հայ բուսաբաններ, 

զ. Հայերը ե «Կարմիր մաՀիկ»-ը, Աղ-

քատախնամը (ծերանոց), «Երեխաների 

պաշտպանության միությունը», 

Է. Անատոլիայի Հայկական Հիվանդա-

նոցները, 

ը. ՄաՀմոլդ Բ ֊ ի և Գազաղ Արթին Ամի֊ 

րայի բարեկամությունը, 

թ. «Սուրբ Փրկիէ» Հայկական Հիվան-

դանոցի պատմությունը, 

ժ. Օսմանյան կայսրության աո-ող^ապա-

Հության ասպարեզում, 

թ. Մեծ ավանդ ունեցած Հայ բժիշկների 

կեն и ա դր ո ւթյ ո ւնն ե ր ը՛. 

Գիրքր եզրափակում են օգտագործված 

աղբյուրների, տեղանունների ու անձնա-

նունների Հարուստ ցանկերը՛. 

Աշխատության ա ռաշին Էջերում կար-

դում ենք Ստամբուլի Համալսարանի պրո-

ֆեսոր Մեթե Թուն^այի ե Եվրոպայի գիտ-

նականներից ճանաչված ուռուցքաբան 

Լեոն Շվարցենբեր գի դիրքն արժևորող, Հա-

յերի ավանդը խորապես գիտակցող խոսքե-

րը՛. Շվար ցեն բերդի առաջնորդողում կա 

նաև անդրադարձ մեր ժողովրդի տառա-

պանքի, սակայն ոտքի վրա մնալու ոգու 

ուժին: 

Ւր տեսակի մեշ եզակի այս աշխատութ-

յան Հեղինակ Արսեն Յարմանր պոլսաՀայ 

Համայնքի երևելիներից կ սերում՝. Սովորել 

Է Կ. Պո լսի Մխի թարյանների մոտ, ապա ու-

սումը շարունակել Ւտալիայում՝. Տիրապե-

տում Է լեզուների: Այն, որ Հետազոտողը 

Հա յա զդի Է, մեծապես շաՀեկան գեր Է ունե-

ցել ուսումնասիրությունը Հնարավորին 

չափ լիարժեք ներկայացնելու առումով, 

քանի որ Օսմանյան կայսրությունում մշա-

կույթի, գիտությունների, արՀեստների և ո-

րոշ այլ բնագավառների զարգացման պատ-

մությունն անխզելիորեն կապված Է Հիմ-

նականում Հայ Համայնքի գործունեության 

Հետ՛. Հիմնականում Հայկական աղբյուրնե-

րում են ամբարված (Հայերեն և Հայատառ 

թուրքերեն գրական ժառանգության մեշ, 

փաստաթղթերում, պարբերական մամու-

լում և այլուր) Օսմանյան կայսրության 

կյանքի ամենատարբեր կողմերի ուսումնա-

սիրության վրա լոէ-յս սփռող նյութերր՛. 

ршզմաթիվ Հեղինակներ, որոնք ձեռնարկել 

են Օս մանյան կայսրության կյանքի այս 

կամ այն ասպարեզի ուսումնասիրությունն 

առանց օգտագործելու Հա յ կա կան ն յ ո ւթր ի 



308 Գ ր ա խ ո ս ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

վիճակի չեն եղել այն լիարժեք ներկայառ-

նելու, այլև, բավարարվել են ուրվադծու֊ 

մով: 

Այս աշխատանքը շա Հ ե կան է նաև. ու-

սումնասիրված Հարուստ աղբյուրների, ար-

խիվային նյութերի առումով: Ներկայաց-

ված են չափազանց մեծ Հետաքրքրություն 

Հարուցող օսմաներեն եզակի փաստաթղ-

թեր, սուլթանական Հրամանագրեր բերաթ֊ 

ներ, ֆերմաններ, Հայերեն, ֆրանսերեն, 

Հայատառ, թուրքերեն նյութեր՛. Առատորեն 

ի մի են Հավաքված Թուրքիայի արևելյան 

Հայաբնակ բոլոր գավառների, Արևմտյան 

Հայաստանի բնակավայրերը ներկայացնող 

նկարները վանքեր, սլատմական Հուշար-

ձաններ, կալվածագրեր, Հաշվեցուցակներ, 

այգտեղ գործած առող^ապաՀական Հիմ-

նարկների, շենքերի արտաքին ու բժշկա-

կան կաՀավորման, աշխատակիցների բժշ-

կական առօրյային վերաբերող բազմաթիվ 

նկարներ՛. Բնականաբար, շատ են Հայկա-

կան գեղաբանների, բժիշկների, այցետոմսե-

րի, մամուլում նրանց գովազգների, Հայ-

տարարությունների Հայերեն, օսմաներեն, 

Հայատառ թուրքերեն օրինակները՛. Այս ա ֊ 

մենը, Հիրավի, մեծ տպավորություն է գոր-

ծում՛. 

Գրքի վերնա գիրը զուսպ է ըն գգծելով 

ընգամենը Հայերի ունեցած գերը թուրքա-

կան առող^ապաՀության բնագավառում, 

շեշտելով մինչօսմանյան կայսրության Հայ 

բժշկության պատմությունը ամփոփող 

նյութերը, նրա ավանդույթները՛. Հիաց-

մունք է պատճառում գրքում ծայրաստի-

ճան ճաշակով ու տեղին ներկայացված կա-

ռավարական, Համայնքի ու անձնական Հա-

վաքածոների, վիմագիր արձանագրություն-

ների, վւաստաթղթային կամ կիրառական ա-

ռարկաների, մանրանկարների ու նկարնե-

րի, ճարտարապետական կառույցների ար-

տաքին ու ներքին տեսքերի, Հայաշատ քա-

ղաքների, թանգարանային, Հնագիտական 

բրածո էրերի> գրամների, ձեռագիր մատ-

յանների, մանրանկարների, զարգերի, 

շքանշանների, կիրառական շատ առար կա֊ 

ների, ինչպես նաև առող^ապաՀությանը 

մոտավոր կամ Հեռավոր առնչություն ու-

նեցող իրերի) սարքերի գծանկարների ու 

լուսանկարների, ԳՐքերի, ատլասների և 

շատ ու շատ տարբեր, բազմալեզու նյու-

թերի բազմությունը՛. Ագգեցիկ թէ ՛՜է են 

կազմում օսմաներեն նյութերը, որոնցից 

շատերն այս ուսումնասիրության էջերում 

են առածին անգամ լույս աշխարՀ գալիս՛. 

Գրքէ երկրորգ նպատակի Կ. Պո լսի Ա. 

Փր կէէ ազգային Հիվանդանոցի պատմու-

թյան մասին գլուխն սկսվում է 447 էջից 

միայն: Այն ոչ միայն Հայերին ու Թուր֊ 

քէայէ այլ ազդերին ծառայող Հ ի վան գան ո ֊ 

ցի պատմությունն է, ներկան, այլԼւ ապա֊ 

դան պայմանավորող ծրագրերն ու պարա֊ 

դաները՝. Մեծ արժեք են ներկայացնում 

տարբեր ցուցակները, բժշկական միութ-

յունների ու Հայ բուսաբանների մասին 

գլուխը, բժշկական մամուլն ու մասնագի-

տական դրականությունը, տարբեր ասպա-

րեզների բժիշկների ցուցակները, նրանց 

մասին տեղեկություններով, նկարներով 

Հանդերձ: Հեղինակը Հետևել է անգամ 

նրանց ճակատագրին լիարժեք ներկա յա ց ֊ 

նելու Համար Թուրքիայում ապրած ու գ ո ր ֊ 

ծած իր գրքի Հերոսներին՛. 

U j » ԳէՐՔՐ լէոՎԷՆ արդարացրել է Հեղի֊ 

նակի առ՛ջև դրված կարևորագույն խնդիր֊ 

ներից Հիմնականը շարադրել ա ռո ղ^ա պա֊ 

Հո ւթյան պատմությունն օսմանյան իրա֊ 

կանությունում: Ավելին առածին անդամ 

թուրքերեն էեղվով դիտական դրականութ֊ 

յան մեջ նման ծավալով ներկայացվել է 

Հայ ժողովրդի պատմությունն իր սկզբնա-

վորման շրջանից ի վեր, արևմտաՀայութ-

յան պատմությունը, պոլսաՀայ Համայնքի 

պատմությունը, արևմտաՀայերի դերն ու 

ավանդն այդ երկրի կյանքի ամենատարբեր 

բնագավառներում, նրանց նպաստը՛. Անդ-

րադարձ կա ա միրաների, պատրիարքական 

աթոռի, մտավորականների, ա ռան ձին ան֊ 

Հատների, ինչպես նաև բժշկության պատ-

մության Հայ երախտավորների դործո ւ ֊ 

ն եո ւթյ ան ը, կենսագրականներով, աո Հմա֊ 

ծառերով, նրանց դեղանկարներով կամ լ ո ւ ֊ 

սանկարներով Հանդերձ՛. 

Գրքում ի մի են բերված եվրոպական 

տարբեր երկրներում ուսանած, դիտա կան 

կարևորագույն կենտրոններում Հայտնա֊ 

դործությունների Հեղինակներ դարձած, ա-

պա Թուրքիայում գործունեություն ծավա֊ 

լած Հայ բժիշկների, նրանց տարբեր երկր֊ 

ներում բարձրագույն պարգևների ու դ ի ֊ 
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ւոաԼլան աստիճաններէ արժանացած լինե-

լու, նաև ա յլ ասսլարեզներում գործու-

նեության մասին տեղեկություններր՝. Գիր-

քր Հարուստ է Հայ բժիշկներին վերաբերող 

տարբեր մանրամասն ցուցակներով, նկար-

ներով'՝ սկսած Բա լկան յան, Առածին Հա մաշ֊ 

խարՀային ու Ազատագրական սլատերազմ-

ների մասնակիցների, բժշկության տարբեր 

բնագավառները ներկայացնողներից, մինչև 

օտար երկրներում թուրքական կառավա-

րության գիվանագիտական ներկայացուց-

չություններում, Հ յ ո ւսլա տ ո и ո ւթյ ո ւնն ե-

րում, թուրքական բանակում ծառայած Հա-

յազգի ներկայացուցիչների: 

Հիրավի կոթողային մի աշխատանք, որի 

Հեղինակը Մխիթար յան Հայրերի անսպառ 

աշխատասիրությունը որգեգրած մտավո-

րական այս ժառանգը, անՀավատալի գործ 

է կատարել՛. Այն Հավասարասլես մեծ ա֊ 

վանգ ու Հետաքրքրություն է ներկայաց-

նում ինչպես օսմանյան իրականությունում 

բժշկության, առող^ապաՀության պատ-

մության, այնպես էլ ընգՀանրապես 

բժշկության պատմության մերձավոր 

արևելյան թևի ուսումնասիրության, արևե-

լագիտության Համար՛. 

Ւ՜նչ անձնազոՀ, տքնական ուսումնա-

սիրության արգյունք է այս 5 կգ-ից ավել 

կչո֊ող գիրքր միայն այն թերթողը, կար գտ-

ցողը կարող է գիտակցել՛. Գալով Հայ 

բժշկության, առող^ապաՀության պատ-

մության արևմ տ ա Հա յ Հատվածի ուսում-

նասիրության գործում Արսեն Ցաբմանի 

ուսումնասիրության անուրանալի և մնա-

յուն արժեքին, այն թուրքերենով ներկա-

յացնելուն պիտի ոչ միայն Հիացումի ու 

բարձր գնա Հա տանք ի մղի մեզ, այլև շու-

տափույթ թարգմանվի Հայերեն նաև Հա-

յագիտության ր, Հայ բժշկագիտությանը 

լավագույնս ծառայելու Համար՛. 

KEVORK PAMUKCiYAN. Ermeni Kaynaklanndan Tarihe Katkilar. 4 cilt. Aras Yay-
mcilik. Yayma hazirlayan Osman Koker. Cilt 1-Istanbul Yazilan (249s.); Cilt 2-Ermeni 
Harfli Tiirkge Metinler(255s.); Cilt 3- Zamanlar, Mekanlar, lnsanlar(373s.); Cilt 4- Bi-
yografileriyle Ermeniler (449s.). Istanbul, 2002-2003. 

Գ Ե Վ Ո Ր Գ Բ Ա Մ Պ Ո Ի Ք Ճ Ե Ա Ն . Հ ա յ ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ն ե ր դ ր ո ւ մ ը պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն մ ե ջ , 4 
Հատոր, «Արաս» Հրատարակչատուն: Հրատարակության է պատրաստել Օսման 

վՀյոքերր՝. Ստամրուլ, 2002-2003 թթ՛ Հ- 1 Ստամբուլր սկզբնաղբյուրներում (249 
Էլ), Հ- 2 Հայատառ, թուրքերեն սկզբնաղբյուրները ( 2 5 5 է%), Հ- 3 Ժամանակներ, 

բնակավայրեր, մարդիկ (373 է £ ) , Հ. 4 Հայ կենսագրություններ (449 էֆ) ՚ 

Վերջերս Կ. Պո լսի «Արաս» Հրատարակ-

չատունը լույս ընծայեց Հայտնի բանասեր 

ու աղբյուրագետ Գե որդ ք՝ամււլոլքճյւսՆ|ւ 
թուրքերեն աշխատությունների քառա Հա-

տոր չարքը՛. Այն մեր մշակույթի նվիրյալի 

և Համեստադույն անձի իր կյանքի ընթաց-

քում Հրատարակած թուրքերեն Հոդվածնե-

րի, աշխատությունների ա մբող^ա կան ո ւթ-

յունն է՛. Հատորները Հրատարակության է 

պատրաստել, ծանոթագրել, մեկնաբանել 

Օսման "Ք՚յոքերր: 

Գևորգ Բամպուքճյանը ծնվել է Կ.Պոլ-

սում, արմատներով էվերեկցի կերպասավա-

ճառի Հայտնի ընտանիքում1'. Սովորել է 

Գատըգյուղի Սեն-ժոզեֆ կոլեժում, աշա-

կերտելով "Hayat Yarih Mecmuasi" ամ սա-

թեր թի Հրատարակիչ և խմբագիր Հյեվքեթ 

Ռաթոյին: Հենց նա էլ 1965 թ. Հրավիրել է 

իր նախկին սանին աշխատակցելու իր ամ-

սաթերթին, որր շարունակվել է մինչև թեր-

թի գագարումր 1982 թ.'. Գ. Բամպուքճ-

յանն աշխատակցել է Ստամբուլի, Անկարա֊ 

յի, Հայաստանի, Մխիթար յան միաբանութ-

յան և սփյուռքաՀայ շատ ու շատ պա ր բե-

ր ականների, ուր Հանդես է եկել Հայագի-

տական Հոդվածներով: 

Երկար տարիներ (1942-1956 թթ.), Գ. 

Բամպուքճյանր, տքնական աշխատանքի 

Գէորդ Բամպուքճեանի մասին կենսագրա-
կան և ուսումնասիրությունների մասին տես Կ. 
Ա բ ր ա Հ ա մ ե ա ն . ՎաղաՀաս ու անփոխ արի֊ 

նելի կորուստ մը Գէորգ Բա մպո լք ճե ան (1923-
1996)».— «Հասկ», է տարի, Անթիլիաս, Լիբանան, 
1995-96թթ. , էշ 659-670: 
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շնորՀիվ Կ՛ Պո լսի Հայաբնակ թաղամասերի 

գերեզմանոցներից և. մատենագիտական 

աղբյուրներից Հավաքել է մոտ 2300 պատ-

մական արժեք ներկայացնող տապանա-

գրեր՛. ^ալրքլէէ > ԳԼաՐՐա Լրյ է տապա֊ 

նագրերի վերծանության մասին անտիպ 

Հողվածները տպագրվեցին քաոաՀատորյա-

կի առածին մասում, որը նվիրված էր Կ. 

Պոլսին: «Սկյուտարի Հայոց գերեզմանոցի 

տապանագրերը» աշխատությունը Հայաս-

տանում Հրատարակելու Համար Հեղինակը 

կյանքի վերջին օրերին Հանձնել է աղբյու-

րագետ Պարույր Մուրադյանին: Այո աշ-

խատությունների շնորՀիվ, բազմաթիվ 

տարեթվային ճշտումներ են կատարվել Հայ 

երևելիների կենսագրականներում՛. 

Դ. Բամպուքճյանը եղել է այն եզակի 

գիտնականը, որի Համագործակցությանն 

են ապավինել թուրքական մի շարք ծան-

րակշիռ. Հանրագիտարաններ Հայ կական 

նյութերը ներկայացնելու ակնկալությամբ: 

Դրանք են՝ Րէշատ էքրեմ Գոէույի "Istanbul 

Ansiklopedisi", Յըլմազ էոզթունայի "Turk 
Muzikisi Ansiklopedisi Մուստաֆա Ա ք ֊ 

գաղի խմբագրած "Turk Dili ve Edebiyati 
Ansiklopedisi", Անա Հրատարակչատան 

"Genel Kultiir Ansiklopedisi " և "Ana Bri-
tanika", "Belleten" լուր՛է Հրատարակութ֊ 

J" .ննեt ՐԸ՛ 
Գ. Բամպուքճյանը թո ւրքա կան մշա֊ 

կույթի մեջ ներգրում ունեցած երևելի Հայ 

անձանց կենսագրականների, օսմանյան 

մատենագրությունը Հարստացնող Հայկա֊ 

կան աղբյուրների, աշխատությունների, 

թուրքական պատմության տարբեր շր^ան֊ 

ների վրա լույս սփռող Հայ մատենագիրնե֊ 

րի դործերի թարգմանությամբ և քննութ֊ 

յամբ նպաստել է Հայ և թուրք մշակույթ-

ների կամրջմանը, Հնարավորինս, գոնե իր 

աշխատակցած Հրա տ ա րա կո ւթյ ո ւնն ե ր ո ւմ 

կանխել է մեր մշա կույթի, պատմության 

շուրջ կանխակալ գո ր ծեր ի, խեղաթյուրում-

ների թվի աճը՛. Այգ ամենը նա արել է 

զուսպ գրէով, անվիճելի փաստերով՛. Յու-

րաքանչյուր Հ ա կա Հ ա յ կա կան Հոգված, որը 

այս կամ այն կերպ առնչվել է գիտության 

Հետ, անպայման որպես պատասխան ունե-

ցել է Դ. Բա մ պո ւքճյանի զուսպ, Համոզիչ 

ՀակաՀարվածը, որին մեծապես նպաստել է 

նրա բարեխիղճ ուսումնասիրողի կեցված֊ 

քը: 

1967 թ. Կ. Պոլսի երշանկաՀիչատակ 

ՇնորՀք արքեպիսկոպոս Գալուստ յան 

պատ րիարքի կողմից Բամպուքճյանը նշա-

նակվել է Պատրիարքարանի Դիվանի վարիչ 

և Ա. Խաչ Դպրեվանուց, Թուրքիայի Հայոց 

Պատրիարքության «Շողակաթ» կրոնաբա֊ 

րոյական, գրական և պատ մա բանա սի րա֊ 

կան տարեգրքի խմբագիր՛. Ավելի ուշ նա 

նշանակվում է նաև Պատրիարքարանի ա ֊ 

վագ քարտուղար, մշակութային Հարցերով 

խորՀրգական, Պատրիարքարանի գա ր ա վո ր 

արխիվի և մատենադարանի պատասխանա֊ 

տոլ՛. Դ. Բամ պո ւքճ յ ան — պարտաճանաչ 

ուսումնասիրողի և աշխատասեր մարդու 

երկու տասնամյա կների Հո գա ծ ո ւթյ ան 

շնորՀիվ, գեթ մասամբ, կանոնավորվեցին 

Կ. Պոլս ի Պատրիարքարանի գարեր ի վեր 

կուտակված Հսկայածավալ արխիվը, դրա֊ 

դարանը՛. Այգ ըն թացքում նա մեղվաջան 

աշխատանքով մաքրեց, ցուցակագրեց, դա֊ 

սավորեց Հազարավոր փաստաթղթեր, նա֊ 

մակներ, կալվածագրեր, ձեռագրեր, պատա-

ռիկներ, եկեղեցական գրագրության բազ֊ 

մաթիվ Հատորներ, մա մուլը՛. Մի քանի լե-

զուների իմացությունը նպաստեց գնաՀա֊ 

տելու և Հասկանալու, գրելու, տպագրելու 

ամեն մի նորաՀայտ նյութ, կոնդակ, ծա-

ռայեցնելով դրանք Հայ ժողովրդի մշակույ-

թի Հարստացմանը՛. 

Կ. Պոլս ի Համար ՀրգեՀները միշտ էլ ող-

բերգական են եղել: Այս մասին նույնիսկ 

մատենագրական գործեր կան: Հո վՀանն ես 

Տերոյենցի, «Պատվելի էֆէնտիի», Հայ ա-

ռաքելական եկեղեցու Հա վա տա ր մա գո ւյն 

պաշտպանի, «անվեղար կա թո ղի կո и ի» 

մ ա Հ վան 100-ամյակի Հիշատակի ոգեկոչ-

ման առթիվ Պատրիարքարանի Հոբելյանա-

կան գրքույկի Հիշարժան տա րեթվերից 

1 8 8 7 ֊ ի տակ կարդում ենք, որ Տերոյենցի 

երկու տները Սկյուտարում Հր ո ճարակ են 

դառնում՛. Մեկ տարի չանցած, 1 9 ֊ ր դ դ. 

արևմտաՀա յ ո ւթյ ան մեծագույն մտավորա֊ 

կանն իր մաՀկանացուն է կնքում՛. Նա չէր 

կարողացել ապրել առանց իր գրքերի, ա շ ֊ 

խա տ ա սիր ությ ո ւնների, իր կյանքը իմաս-

տավորող դրականության: Այդպիսի մի 

ՀրդեՀ էլ 1982 թ. լափեց Դ. Բա մ պո ւքճ յ ան ի 
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տունը, Հրո ճարակ գարձնելով նրա Հարս-

տությունը արխիվի, գրագարանի մի մասը՛. 

Պատմում են, որ նա խելակորույս վիճա-

կում բազմաթիվ անգամներ նետվել է բոզե-

րի մեշ, ազատել Հազվագյուտ մատյաններ՛. 

Ասում են, որ ՀրգեՀից Հետո Գ. Բամ-

սլուքճյանն ավելի մենակյաց ու ինքնամ-

փոփ է դարձել՛. Իր կյանքի մնացած 14 տա-

րիները նա նվիրեց Պատրիարքարանի մա-

տենադարանին, կազմեց ձեռագրացուցակ-

ները, շարունակեց աշխատակցել Հայ> 

թուրք մամուլին: Նրա գիտական ուսում-

նասիրության ա ր գյ ո ւնք ո ւմ երևան եկան 

մի շարք կարևոր աշխատասիրություններ՛. 

1981 թ- լույս տեսավ նրա «Յակոբ Նալեան 

Պատրիարք 1706-1764- կեանքը, գործերը եւ 

աշակերտները» մենագրությունը՛. 1984 թ-

Հրասլարակ իշավ Բամսլուքճյանի «Ցով-

Հ անն է и Պատրիարք Կոլոտ (1678-1741) և իր 

աշակերտները»'. Այս երկու մենագրութ-

յուններն ամբարում են շատ կարևոր նյու-

թեր Հետազոտության ժամանակաշրջանի 

մասին՛. Սա և Հայ եկեղեցու երախտավոր-

ների Օս մանյան կայսրության նման մի 

երկրռւմ նրանց դիվանագիտական բացա-

ռիկ գործունեության ու դրական ժառան-

գության վերՀանում է, և սլար զ մի Հայելի, 

ուր արտացոլվում է արևմտաՀայ իրակա-

նություն ներխուժած կաթոլիկական կրոնի, 

նաև դրա դեմ ուղղված Հայ ժողովրդի սլայ-

քարը, որ ղեկավարում էին Կ. Պոլսո սլա տ ֊ 

րիարքները Հայ առաջադեմ մտավորակա-

նության Հետ: ՀովՀաննես Կոլոտի ստեղ-

ծած «Գրական-թարգմանական» դսլրոցի, 

նրա ավանդույթները շարունակող Յակոբ 

Նալյանի գործունեությամբ են սլայմանա-

վորված եղել այգ ՀՐ^անի դրական ժառան-

գության կա րևո ր մաս կազմող Հայատառ 

թուրքերեն ինքնուրույն և թարգմանական 

գործերը: ԱՀռելի փաստական նյութ է ամ-

բարված այս մենագրություններում, որր 

մեր ժողովրդի սլատմության շատ ու շատ 

անՀայտ էշերի վրա լույս է սփռում՛. 

Գ. Բամսլուքճյանի ուսումնասիրութ-

յունների, նախասիրությունների Հիմնա-

կան ոլորտր թուրքալեզու (Հայատառ թուր-

քերեն) դործերն են եղել՛. Նրա քառաՀա-

տորյակի Բ Հատորն ամբողշովին նվիրված 

է Հայատառ թուրքերենին՛. Նա խմբագրել 

է աղբյուրագիտական Հույժ կարևորութ-

յուն ունեցող Կրեմիա Զէլէւզի Ք^էօմիլրճեա֊ 

նի գործերը, մասնավորասլես «Ւսթանւզուլ 

ԹարիՀի» (թուրքերեն, Ւ и թան սլուլ, 1988), 

«Պատմութիւն Հրակիզման Կոստանդնու֊ 

սլօլսոյ» (Ի и թան սլուլ, 1988), ծանոթագրել 

ու թուրքերենի թարգմանել ԱբրաՀամ Անկ-

յուրացու «Գրավումն Կոստանդնուսլոլսոյ» 

երկը2, իր Հայ ան սլա и տ քաղաքականութ-

յամբ Հայտնի Սուլթան ՄաՀմոլդ Բ ֊ ի ն 

նվիրված 4 Հայ Հեղին ակների չափածո ներ-

բողները վերածել լատինատառ թուրքերե-

Դ՛: 

Գ. Բամսլուքճյանի թուրքերենով դրված 

ամբողշական գործերի քառաՀատոր Հրա-

տարակությամբ սլարտական ենք Հրատա-

րակիչ Օսման Քյոքերին և «Արաս»—ի Հրա-

տարակիչներին՛. Նրանք ոչ միայն Հավաքել 

են Գ. Բամսլուքճյանի Հրատարակված ու 

անսլիսլ Հոդվածները, խմբագրել, կազմել 3 

ներշնչող, ան շատ Հատորներ, այլև Հեղի-

նակի ողշ գործերի Հիման վրա ստեղծել են 

մի վերշին 4 ֊ ր գ Հատոր, արևմտաՀայ իրա-

կանության երևելիների կենսագրություն-

ները ներկայացնող գէրք՛՛ «Խմբագիրը, 

խղճամիտ ու դիտական բծախնգրութեամբ 

իրարմէ զատորոշած է երկու տեսակ կեն-

սագրականները, առա շի ն ը լայնաշունչ ու 

Հեղինակին կողմէ դրի առնուած իբր ամ-

բողշական կենսագրութիւն, 

միայն մեկ կամ երկու տողով, Հեղինակին 

կողմէ դրուած որսլէս սիւնակներու տակ 

են թա տեղեկութիւնԱռ աշփնները տսլուած 

են մեծատառ, իսկ երկրորդները դրուած են 

մանրատառ: Այս կերսլով յարգուած է Հե-

ղինակին դիտա կան վարկր, քանի որ ողբա-

ցեալ Բամսլուքճեան անշուշտ երբեք չէր ե-

րե ւակայած, թե իր այգ ցիր ո լցան կենսագ-

րական նօթերը օր մը սլիտի կարենային 

մեկտեղուիլ որսլէս կենսագրական բառա-

Այս երեք ուսումնասիրությունները տեղ 
են գտել քառաՀատորի Ա Հատորում, որը նվիր-
ված է Ստամբուլին: 

3 
Հա յա տառ թուրքերեն գրականությանը 

նվիրված Հատորում է տեղ գտել, նախասլես, 
1991 թ. Հրատարակված էինելով Անկարայում 
Հրատարակվող " B e l l e t S F l " գիտական պարբերա-
կան ո ւմ ՝. 
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ր ան»4,— գրում է Ստամ բուլի «Մար մ արա» 

օրաթերթը: 

Հրատարակիչն իր ա ռա^աբան ո ւմ, գնա֊ 

Հատելով թուրքական Հանրագիտարաննե֊ 

րին աշխատակցելու 9 ՝ . Բամպո ւքճ յանի 

վաստակը, նշում է, որ նա որպես Հայ է գ ա ֊ 

սել նաև. այն անձանց, որոնք Հայկական 

ծագում ունենալով Հանգերձ, ավելի ուշ 

մաՀմեգականություն են ընգունել, ինչպես 

օրինակ թուրք իրականության ամենա֊ 

Հայտնի անուններից մեկը Միմար Սինանը: 

450 էջերում տեղ են գտել նաև. մի շարք 

Հայտնի բանաստեղծներ, աշուղներ, որոնք 

թո ւրքական մականուններ են ունեցել՛. 

Դրանցից են, օրինակ, «ՆիՀագի» անվան 

տակ Կ. Պո լսի Հայ պա տ րիարք Հակոբ Նալ֊ 

յանը, 18-րգ գ. աշուղ Կարապետ Դըղանը 

Հայտնի որպես ՝Ք> ա ր ա էա о ղլան5'. Կեն սագ֊ 

րական Հատորում օսմանցիների պաշտա-

մունքի առարկա ճարտարապետը տեղ է 

գտել որպես «Սին ան կամ ՝Ք*ոճա Սինան»'. 

Հատո ր ի վերջում տրված է պոլսաՀայ գ ր ա ֊ 

գետի Հայերեն աշխատասիրությունների 

ցանկը, որը «Մարմարայի» կարծիքով կա֊ 

րող է լրացվել՛. Հետաքրքիր է Ղ Հատորի 

շապիկլ7.' Սա նկարիչ Ղիմիտրի Նալբանդ-

յանի «Վերնատուն» Հայտնի նկարն է, ուր 

Հայ մտավորականները մեկտեղված են 

գաշնամուրի առջև, նստած Կոմիտասի շուր-

1ււ: 

4՝. Բա մ պո ւքճյանի թուրքերեն աշխա֊ 

տասիրությունների այս ք առա Հատ որ յակը 

թուրք և Հայ Հրատարակիչների անչափ 

ողջունելի մի գործն է, նրա գիտական ժա֊ 

ռանգության ու Հիշատակի խնկարկումը, 

որը պիտի մեզ մղի Հայ մատենագրու-

թյանն այգչափ նպաստ բերած մեր Հայրե-

նակցի գործերի թարգմանությունը, Հրա-

տարակությունը կազմակերպելուն, ապա-

Հովելու նրա անվան արժանի տեղը մեր 

Հանրագիտարաններում, Հայ գրականագի-

տության ու պատմագրության մեջ6'. 

Հ Ա Ս Մ Ի Կ Ս Տ Ե Փ Ա Ն Ց Ա Ն 

«Մարմ արա», Լոյս տեսաւ Գէորգ Բամ֊ 
պուքճեանի Չորրորգ Թրքերեն Հատորն ալ. Այս 
Փառավոր Հատորը Կ ընդգրկէ... 24 սեպտեմբեր 
2003 թ- էշ 1 և. 4: 

K. P a m u k c i y a n . Ermeni Kaynak-
lanndan Tarihe Katkilar. Cilt 4- Biografileriyle 
Ermeniler. 1st., 2003, s. IX-XI. 

Տողերիս Հեղինակը, թեև պատիվ չի 
ունեցել անձամբ ծանոթ լինելու 9՝. 
Բա մ պո լք ճ յանին, սակայն տարիների ջերմ, բա-
րեկամական, մասնագիտական նամակագրու-
թյուն է ունեցել նրա Հետ և երախտագիտու-
թյամբ է Հիշում նրա գնաՀատականները, մեծ սի-
րով պաՀում նրա նվիրած ու Հեղինակած դրքե-
րը, իր և Հայատառ թուրքերենի վերաբերյալ 
թուրք գիտնա կանների Հոդվածների առա նձ նա-
տիպերը 




